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Abstract

This paper summarises the research trends and prospect of the translation studies of the Book of
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Songs by obtaining the relevant literature from CNKI in the past two decades with the help of CiteSpace,
and adopting a combination of quantitative and qualitative research to conduct the keyword anal-
ysis and the textual content analysis. This paper draws the following conclusions: firstly, the num-
ber of published literature in this field has shown a rising trend, and it is of some practical signifi-
cance to carry out relevant research; secondly, “culture” and “English translation” have always been
the key concerns in this field; thirdly, the translation studies of the Book of Songs can be generally
divided into the initial stage, the developing stage and the deepening stage, which shows the trend
of extending to more disciplines, using more scientific research methods, and enhancing the signif-
icance of practice. This paper proposes the following feasible paths: firstly, analyse the content with
the help of quantitative and qualitative analysis software, so as to improve the objectivity and intu-
itiveness of the research; secondly, enrich or combine the research with different languages for the
translation studies of The Book of Songs; and thirdly, use more research methods, grasp the internal
laws of the translation of The Book of Songs, and broaden the disciplinary vision of translation stud-
ies.
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Figure 1. Dynamics of the publication of papers on translation studies of The Book of Songs on CNKI in the past twenty years
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Figure 2. Visualisation of keywords in the field of translation studies of The Book of Songs
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Table 1. List of keywords in the field of translation studies of The Book of Songs
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Figure 3. Keyword clustering mapping in the field of translation studies of The Book of Songs
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Table 2. Clustering table of keywords in the field of translation studies of The Book of Songs
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Figure 4. Timeline mapping of translation studies of The Book of Songs
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